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[alama] Yakobo amechukua wakisema Labani wana-wa maneno-ya [alama] Na-akasikia
H0853 H3290 H3947 H0559 H1697 H0853 H8085
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[alama] amepata vya-baba-yetu na-kutoka-kwa-vilivyokuwa vya-baba-yetu vilivyokuwa vyote
H0853 HO001

H0001 H3605

i ==
huu  utajiri  utajiri-wote
H2088 H3519  H3605

Yakobo akawasikia wana wa Labani wakisema, “Yakobo amechukua kila kitu kilichokuwa cha baba yetu naye
amepata utajiri huu wote kutokana na vile vilivyokuwa mali ya baba yetu.”
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kama-jana pamoja-naye haukuwa na-tazama Labani uso-wa [alama] Yakobo Na-akaona

H8543 HO0369 H2009 H6440 H0853 H3290 H7200
iy
na-juzi
H8032

Yakobo akatambua kwamba moyo wa Labani kwake haukuwa kama ulivyokuwa mwanzo.
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na-uzazi-wako ya-baba-zako nchi  kwenye rudi Yakobo kwa Yahwe Na-akasema
H4138 H0001 HO776  HO0413 H7725  H3290 HO413  H3068 HO559
NIk MDY
pamoja-nawe na-nitakuwa
H1961

Ndipo Bwana akamwambia Yakobo, “Rudi katika nchi ya baba zako na kwa watu wako, nami nitakuwa pamoja
nawe.”
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mifugo-yake kwenye shambani na-Lea Raheli na-akawaita Yakobo Na-akatuma
H6629 HO413 H3812 H7354  H7121 H3290 H7971

Hivyo Yakobo akatuma ujumbe kwa Raheli na Lea waje machungani yalikokuwa makundi yake.
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kwangu hauko kwamba baba-yenu wuso-wa [alama]l] mimi ninaona kwao Na-akasema
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pamoja-nami amekuwa baba-yangu lakini-Mungu-wa na-juzi kama-jana
H5978 H1961 H0001 H0430 H8032 H8543

Akawaambia, “Naona moyo wa baba yenu kwangu sivyo kama ulivyokuwa mwanzoni, lakini Mungu wa baba
yangu amekuwa pamoja nami.
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[alama] nilimtumikia nguvu-zangu kwa-nguvu-zangu-zote kwamba mnajua

Na-nyinyi
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e
baba-yenu
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Mnajua kwamba nimemtumikia baba yenu kwa nguvu zangu zote,
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mara-kumi ujira-wangu [alama] na-akabadilisha mimi amenidanganya Na-baba-yenu
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mimi kunidhuru Mungu hakumruhusu lakini-hakumruhusu mara
H5978 H0430 H5414 H3808 H4489
hata hivyo baba yenu amenidanganya kwa kubadilisha ujira wangu mara kumi. Hata hivyo, Mungu
hakumruhusu kunidhuru.
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mifugo mifugo-yote na-walizaa ujira-wako itakuwa wenye-madoa angesema hivyo Kama
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na-walizaa ujira-wako itakuwa wenye-mistari angesema hivyo na-kama wenye-madoa
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wenye-mistari mifugo mifugo-yote
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Kama alisema, ‘Wenye madoadoa watakuwa ujira wako,” basi makundi yote yalizaa wenye madoadoa, kama
alisema, ‘Wenye mistari watakuwa ujira wako,” basi makundi yote yalizaa wenye mistari.
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mimi  na-akanipa ya-baba-yenu mifugo [alama]l] Mungu Na-akaokoa
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Hivyo Mungu amechukua mifugo ya baba yenu na amenipa mimi.
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na-nikaona macho-yangu na-nikainua mifugo kupata-joto wakati-wa Na-ikawa
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wenye-madoa wenye-mistari mifugo juu-ya wanaopanda beberu na-tazama katika-ndoto
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na-wenye-rangi
H1261

“Wakati fulani majira ya kuzaliana niliota ndoto ambayo niliinua macho na kuona kwamba wale mabeberu
waliokuwa wakipanda kundi walikuwa wa mistari, madoadoa na mabakabaka.
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Mimi-hapa na-nikasema Yakobo katika-ndoto wa-Mungu malaika

kwangu Na-akasema
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Malaika wa Mungu akaniambia katika ndoto, ‘Yakobo.” Nikamjibu, ‘Mimi hapa.’
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wanaopanda beberu beberu-wote na-uone macho-yako tafadhali inua Na-akasema
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[alama] nimeona kwa-sababu na-wenye-rangi wenye-madoa wenye-mistari mifugo juu-ya

H0853 H7200 H1261 H5348 H6124 H6629
e Cr A I
wewe anakufanyia Labani ambavyo vyote

H3605

Akasema, Inua macho yako uone wale mabeberu wote wanaopanda kundi wana mistari, madoadoa au
mabakabaka, kwa maana nimeona yale yote ambayo Labani amekuwa akikutendea.
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uliweka-nadhiri ambapo nguzo huko ulipaka ambapo Betheli  Mungu-wa Mimi
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nchi  kwenye na-urudi hii nchi kutoka toka inuka sasa nadhiri huko kwangu
HO776  HO0413 H7725 H2063  HO776 H3318 H6258  H5088 H8033
Sinarls
ya-uzazi-wako
H4138

Mimi ndiye Mungu wa Betheli, ulikomiminia ile nguzo mafuta na pale mahali uliponiwekea nadhiri. Sasa ondoka
katika nchi hii mara moja urudi katika nchi uliyozaliwa."”

merm o pem mp o Tpm EA R e R o) 14
na-urithi sehemu kwetu je-bado-kuna kwake na-wakasema na-Lea Raheli Na-akajibu
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baba-yetu katika-nyumba-ya

Ho001

Ndipo Raheli na Lea wakajibu, “Je bado tu tunalo fungu lolote katika urithi wa nyumba ya baba yetu?
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[alama] kula pia na-akala alituuza kwa-sababu kwake tunahesabiwa wageni Je-si
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73202
fedha-yetu
H3701

Je, yeye hatuhesabu sisi kama wageni? Sio kwamba ametuuza tu, bali ametumia hata na vile vilivyolipwa kwa ajili
yetu.
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kwetu kutoka-kwa-baba-yetu Mungu aliokoa ambao utajiri  utajiri-wote kwa-sababu
Hooo1 H0430 H5337 H6239  H3605
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fanya kwako Mungu alisema ambacho kila-kitu na-sasa na-kwa-watoto-wetu ni
H0413 H0430 H0559 H3605 H6258 H1931

Hakika utajiri wote ambao Mungu ameuchukua kutoka kwa baba yetu ni mali yetu na watoto wetu. Hivyo fanya
lolote lile Mungu alilokuambia.”
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juu-ya wake-zake na-pia wana-wake [aléma] na-akawainua Yakobo Na-akainuka
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ngamia
H1581
Ndipo Yakobo akawapandisha watoto wake na wake zake juu ya ngamia,
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mali-yake mali-yake-yote na-pia mifugo-yake mifugo-yake-yote [alama] Na-akaendesha
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kwa  kwenda katika-Padani-Aramu  alipata ambayo alivyopata mifugo alipata ambayo
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Kanaani nchi-ya baba-yake Isaka
HO776 H0001 H3327

naye akawaswaga wanyama wote mbele yake pamoja na vitu vyote alivyokuwa amechuma huko Padan-Aramu
kwenda kwa baba yake Isaki katika nchi ya Kanaani.
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[alama] Raheli na-akaiba mifugo-yake [alama] kunyoa alienda Na-Labani
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za-baba-yake ambazo sanamu-za-nyumbani

H0001 H8655

Labani alipokuwa amekwenda kukata kondoo wake manyoya, Raheli aliiba miungu ya nyumba ya baba yake.
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kumwambia kutomwambia kwa Mwaramu wa-Labani moyo [alama] Yakobo Na-akaiba
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yeye anakimbia kwamba kwake
H1931  H1272

Zaidi ya hayo, Yakobo alimdanganya Labani Mwaramu kwa kutokumwambia kwamba anakimbia.
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[alama] na-akavuka na-akainuka kwake vilivyokuwa na-vitu-vyote yeye Na-akakimbia
HO853 H3605 H1931  H1272
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Gileadi mlima uso-wake [alama] na-akakaza Mto
H1568 H2022 H6440 HO0853 H5104

Hivyo akakimbia pamoja na vitu vyote alivyokuwa navyo na kuvuka Mto Frati akaelekea nchi ya vilima katika

Gileadi.
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Yakobo amekimbia kwamba ya-tatu katika-siku Labani Na-akaelezwa
H5046

H3290 H1272 H7992 H3117

Siku ya tatu Labani akaambiwa kwamba Yakobo amekimbia.
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safari nyuma-yake na-akamfuatia pamoja-naye ndugu-zake [alama] Na-akachukua
H1870 H7291 HO251 Ho853 H3947
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Gileadi  katika-mlima yeye na-akampata siku  ya-siku-saba
H1568 H2022 HO853  H1692 H3117  H7651

Akiwachukua jamaa zake, akamfuatia Yakobo kwa siku saba na kumkuta kwenye nchi ya vilima katika Gileadi.
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kwake na-akasema ya-usiku katika-ndoto Mwaramu Labani kwa  Mungu Na-akaja
H0559 H3915 H2472 HO761 HO0413  H0430 H0935
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baya hadi  kutoka-jema Yakobo pamoja-na kuongea usije kwako jihadhari

H5704 H3290 H1696 H6435 H8104

Ndipo Mungu akamjia Labani Mwaramu katika ndoto usiku na kumwambia, “Jihadhari usiseme neno lolote kwa
Yakobo, liwe zuri au baya.”
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hema-lake [alama] alikuwa-amepiga na-Yakobo Yakobo [alama] Labani Na-akampata
HO168 H0853 H8628 H3290 H3290 H0853 H5381
s e R =4 B~
Gileadi  katika-mlima ndugu-zake [alama] akapiga na-Labani katika-mlima
H1568 H2022 H0251 HO854 H8628 H2022
Yakobo alikuwa amepiga hema lake katika nchi ya vilima katika Gileadi wakati Labani alipomkuta, Labani na
jamaa yake wakapiga kambi huko pia.
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moyo-wangu [alama] na-ukaiba umefanya nini kwa-Yakobo Labani Na-akasema
H3824 H0853 H1589 H4100  H3290 H0559
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ya-upanga kama-mateka binti-zangu [alama] na-ukawaendesha
H2719 H7617 H1323 H0853
Ndipo Labani akamwambia Yakobo, “Umefanya nini? Umenidanganya na umewachukua binti zangu kama
mateka katika vita.
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mimi  kuniambia na-hauku mimi na-ukaniibia kukimbia ulijificha Kwa-nini
H5046 H3808 HO853  H1589 H1272 H2244 H4100
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na-kwa-kinubi  kwa-ngoma na-kwa-nyimbo kwa-furaha na-ningekuondoa
H3658 H8596 H8057 H7971

Kwa nini ulikimbia kwa siri na kunidanganya? Kwa nini hukuniambia ili nikuage kwa furaha na nyimbo za matari
na vinubi?
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Hata hukuniruhusu niwabusu wajukuu zangu na kuwaaga binti zangu. Umefanya kitu cha kipumbavu.
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Nina uwezo wa kukudhuru, lakini usiku uliopita Mungu wa baba yako alisema nami, akaniambia, ‘Jihadhari,
usiseme neno lolote kwa Yakobo liwe zuri au baya.’

gz
kutamani
H3700

T3 ma% s
baba-yako nyumba-ya ulitamani
H0001 H3700

DRy nipEd

nyinyi

77

kwako

Sasa umeondoka kwa sababu umetamani kurudi nyumbani kwa baba yako. Lakini kwa nini umeiba miungu

yangu?”
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Yakobo akamjibu Labani, “Niliogopa, kwa sababu nilifikiri ungeweza kuninyang'anya binti zako kwa nguvu.
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Yakobo hakujua na-hakujua kwako na-uchukue pamoja-nami nini kwako jitambue
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Lakini kama ukimkuta yeyote aliye na miungu yako, hataishi. Mbele ya jamaa yetu, angalia mwenyewe uone
kama kuna chochote chako hapa nilicho nacho, kama kipo, kichukue.” Basi Yakobo hakujua kwamba Raheli

alikuwa ameiba hiyo miungu.
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H7354  HO168 H0935

Kwa hiyo Labani akaingia ndani ya hema la Yakobo na ndani ya hema la Lea na ndani ya hema la watumishi
wawili wa kike, lakini hakukuta chochote. Baadaye alipotoka katika hema la Lea, akaingia hema la Raheli.

122 aielin) oS ™ TR? ) 34
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Basi Raheli ndiye alikuwa amechukua ile miungu ya nyumbani kwao na kuiweka katika matandiko ya ngamia na
kukalia. Labani akatafuta kila mahali kwenye hema lakini hakupata chochote.
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H2664 H0802 H1870 H6440 H3201
d=p>pi TS NED N1
sanamu-za-nyumbani [alama] hakupata na-hakupata
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Raheli akamwambia baba yake, “Usikasirike, bwana wangu kwa kuwa siwezi kusimama ukiwepo, niko katika
hedhi.” Labani akatafuta lakini hakuweza kuipata miungu ya nyumbani kwake.
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na-akasema Yakobo na-akajibu na-Labani na-akashindana kwa-Yakobo Na-ikakasirika
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umenifuatia-kwa-joto kwamba dhambi-yangu nini kosa-langu  nini kwa-Labani
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nyuma-yangu

Yakobo akakasirika na kumshutumu Labani, akisema, “Uhalifu wangu ni nini?” Akamuuliza Labani, “Ni dhambi
gani niliyofanya hata unaniwinda?
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Sasa kwa kuwa umepekua vitu vyangu vyote umepata nini kilicho cha nyumbani mwako? Kiweke hapa mbele ya
jamaa yako na yangu, nao waamue kati yetu sisi wawili.
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“Mpaka sasa nimekuwa pamoja nawe miaka ishirini. Kondoo wako na mbuzi wako hawajaharibu mimba, wala
sijala kondoo dume kutoka makundi yako.
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Sikukuletea mfugo aliyeraruliwa na wanyama pori, nilibeba hasara mimi mwenyewe. Tena ulinidai malipo kwa
chochote kilichoibwa mchana au usiku.
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usingizi-wangu na-ikakimbia usiku na-baridi  joto ikilinila mchana nilikuwa
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kutoka-machoni-pangu

Hii ndiyo iliyokuwa hali yangu: Niliumia kwa joto la mchana na baridi usiku, pia usingizi ulinipa.

TPy PR THTRY R ™Yo ooy % e 4l
nne kumi-na nilikutumikia katika-nyumba-yako miaka miaka-ishirini kwangu Hizi
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mara mara-kumi ujira-wangu [alama]
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Ilikuwa hivi kwa miaka ile ishirini niliyokuwa nyumbani kwako. Nilikutumikia miaka ile kumi na minne kwa ajili ya
binti zako wawili, miaka sita kwa ajili ya makundi yako, nawe ulibadilisha ujira wangu mara kumi.


https://biblehub.com/hebrew/4959.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3627.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3627.htm
https://biblehub.com/hebrew/3541.htm
https://biblehub.com/hebrew/5048.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/3198.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/6242.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/7353.htm
https://biblehub.com/hebrew/5795.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/6629.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/2966.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/2398.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/1245.htm
https://biblehub.com/hebrew/1589.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/1589.htm
https://biblehub.com/hebrew/3915.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/7140.htm
https://biblehub.com/hebrew/3915.htm
https://biblehub.com/hebrew/5074.htm
https://biblehub.com/hebrew/8142.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/6242.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/5647.htm
https://biblehub.com/hebrew/702.htm
https://biblehub.com/hebrew/6240.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/8337.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/6629.htm
https://biblehub.com/hebrew/2498.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4909.htm
https://biblehub.com/hebrew/6235.htm
https://biblehub.com/hebrew/4489.htm

\

T P e == = TN i 42
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Kama Mungu wa baba yangu, Mungu wa Abrahamu na Hofu ya Isaki, hakuwa pamoja nami, hakika
ungenifukuza mikono mitupu. Lakini Mungu ameona taabu yangu na kazi ngumu ya mikono yangu, naye usiku
uliopita amekukemea.”
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Labani akamjibu Yakobo, “Wanawake hawa ni binti zangu, watoto hawa ni watoto wangu na makundi haya ni
makundi yangu. Vyote unavyoviona ni vyangu. Lakini hata hivyo ninaweza kufanya nini kuhusu hawa binti zangu,
au kuhusu watoto waliowazaa?
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Njoo sasa na tufanye agano, wewe na mimi, na liwe kama shahidi kati yetu.”
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Hivyo Yakobo akachukua jiwe, akalisimamisha kama nguzo.
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lundo juu-ya huko na-wakala Ilundo na-wakafanya
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Akawaambia jamaa yake, “Kusanyeni mawe.” Hivyo wakachukua mawe na kuyakusanya yakawa lundo, wakala
chakula hapo karibu na hilo lundo.


https://biblehub.com/hebrew/3884.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/6343.htm
https://biblehub.com/hebrew/3327.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/7387.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6040.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3018.htm
https://biblehub.com/hebrew/3709.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3198.htm
https://biblehub.com/hebrew/570.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/6629.htm
https://biblehub.com/hebrew/6629.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/428.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/3772.htm
https://biblehub.com/hebrew/1285.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/5707.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/68.htm
https://biblehub.com/hebrew/4676.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/3950.htm
https://biblehub.com/hebrew/68.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/68.htm
https://biblehub.com/hebrew/1530.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/1530.htm

W o N oZpE wwmmp o gzb o wpn @
Galeedi hilo aliita na-Yakobo Yegari-Sahadutha Labani hilo Na-akaliita
H1567 H7121  H3290 H3026 H7121

Labani akaliita Yegar-Sahadutha na Yakobo akaliita Galeedi.
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Labani akasema, “Lundo hili ni shahidi kati yako na mimi leo.” Ndiyo maana likaitwa Galeedi.
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tumefichana wakati na-kati-yako kati-yangu Yahwe alinde alisema ambapo Na-Mispa
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kutoka-kwa-mwenzake mtu
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Pia lilitwa Mispa, kwa sababu alisema, “Bwana na aweke ulinzi kati yako na mimi wakati kila mmoja akiwa mbali
na mwingine.
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binti-zangu mbali-na wake utachukua na-kama binti-zangu [alama] utawatesa Kama
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na-kati-yako kati-yangu shahidi Mungu tazama pamoja-nasi mtu  hakuna
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Kama ukiwatenda mabaya binti zangu au ukioa wake wengine zaidi ya binti zangu, hata ingawa hakuna hata
mmoja aliye pamoja nasi, kumbuka kwamba Mungu ni shahidi kati yako na mimi.”
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ambayo nguzo na-tazama hili lundo Tazama kwa-Yakobo Labani Na-akasema
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na-kati-yako kati-yangu niliinua
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Pia Labani akamwambia Yakobo, “Hili ndilo lundo, na hii ndiyo nguzo niliyoisimamisha kati yako na mimi.
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[alama] kwako kuvuka sita mimi kama nguzo na-shahidi hili lundo Shahidi
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nguzo na-pia hili lundo [alama] kwangu kuvuka huta wewe na-kama hili lundo
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kwa-ubaya hii
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Lundo hili ni shahidi na nguzo hii ni shahidi, kwamba sitavuka lundo hili kuja upande wako kukudhuru, nawe
kwamba hutavuka lundo hili na nguzo hii kuja upande wangu kunidhuru.
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baba-yao Mungu-wa kati-yetu watuamue Nahori na-Mungu-wa Ibrahimu Mungu-wa
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Mungu wa Abrahamu na Mungu wa Nahori, Mungu wa baba zao, aamue kati yetu.” Hivyo Yakobo akaapa kwa

jina la Hofu ya baba yake Isaki.
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Yakobo akatoa dhabihu juu ya kilima na akawaalika jamaa zake kula chakula. Baada ya kula, wakalala huko.
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Kesho yake asubuhi na mapema, Labani akawabusu wajukuu zake, binti zake na kuwabariki. Kisha akaondoka,

akarudi nyumbani.
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